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Декларации министров о построении безопасного, 

устойчивого и взаимосвязанного энергетического будущего 

для Азиатско-Тихоокеанского региона 

 
1. Мы, министры энергетики и другие высокопоставленные представители 

членов и ассоциированных членов Экономической и социальной комиссии для 

Азии и Тихого океана, участвующие в работе третьего Азиатско-Тихоокеанского 

энергетического форума, организованного Комиссией и проходящего в Бангкоке 

и онлайн 19 и 20 октября 2023 года. 

 

2. Мы ссылаемся на резолюции Генеральной Ассамблеи, касающиеся 

энергетики, Повестки дня в области устойчивого развития на период до 2030 года1 

и Аддис-Абебской программы действий третьей Международной конференции 

по финансированию развития2. 

 

3. Мы принимаем к сведению вклад политического форума высокого уровня 

по устойчивому развитию в области энергетики в содействие достижению цели 7 

в области устойчивого развития. 

 

4. Мы ссылаемся на резолюцию 77/170 Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 

2022 года об обеспечении доступа к недорогостоящей, надежной, устойчивой и 

современной энергии для всех, в которой Ассамблея признала, что обеспечение 

доступа к недорогим, надежным, устойчивым и современным источникам 

энергии для всех способствует достижению Повестки дня на период до 2030 года 

и реализации других соответствующих согласованных на межправительственном 

уровне рамочных договоренностей в экономической, социальной и 

экологической областях и что достижение цели 7 к концу десятилетия требует 

срочного и резкого увеличения инвестиций в недорогую, надежную, устойчивую 

и современную энергетику и энергоэффективность3. 

 

 
1  Резолюция 70/1 Генеральной Ассамблеи. 

2  Резолюция 69/313 Генеральной Ассамблеи, приложение. 

3  См. также резолюцию 66/288 Генеральной Ассамблеи, приложение, и Доклад Конференции 

Организации Объединенных Наций по окружающей среде и развитию, Рио-де-Жанейро, 3–14 июня 

1992 года (издание Организации Объединенных Наций, в продаже под № R.93.I.8 и исправление).  
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5. Мы также ссылаемся на резолюцию 73/8 Комиссии от 19 мая 2017 года об 

укреплении регионального сотрудничества в целях устойчивого энергетического 

развития в Азиатско-Тихоокеанском регионе, в которой Комиссия подтвердила 

роль Комитета по энергетике как межправительственного форума для 

обсуждения возникающих тенденций и вопросов развития, имеющих отношение 

к поддержке доступа к доступной, надежной, устойчивой и современной энергии 

для всех в Азиатско-Тихоокеанском регионе в соответствии с Повесткой дня на 

период до 2030 года, и определения условий для регионального энергетического 

сотрудничества. В этой же резолюции Комиссия постановила учредить две 

рабочие группы экспертов: рабочую группу по вопросам энергетической 

связуемости и рабочую группу по вопросам всеобщего доступа к современным 

энергетическим услугам, возобновляемым источникам энергии, 

энергоэффективности и более экологичных технологий использования 

ископаемых видов топлива. 

 

6. Мы отмечаем прогресс, достигнутый в реализации итогов первого и 

второго Азиатско-Тихоокеанских энергетических форумов, а именно Декларации 

министров о региональном сотрудничестве в целях повышения энергетической 

безопасности и рационального использования энергии в Азиатско-

Тихоокеанском регионе: определяя будущее устойчивой энергетики в Азиатско-

Тихоокеанском регионе4 и Плана действий по региональному сотрудничеству в 

целях повышения энергетической безопасности и рационального использования 

энергии в Азиатско-Тихоокеанском регионе на 2014–2018 годы5. Оба документа 

были приняты в 2013 году. Декларация министров по региональному 

сотрудничеству, направленному на переход к новой системе энергоснабжения в 

целях создания жизнеспособных и устойчивых к внешним потрясениям обществ 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе была принята в 2018 году6. 

 

7. Мы подтверждаем, что энергетика является одним из ключевых факторов 

устойчивого развития и что отсутствие доступа к недорогой, надежной, 

устойчивой и современной энергии для всех создает серьезные проблемы в 

области развития для всех стран Азиатско-Тихоокеанского региона, особенно для 

наименее развитых стран, развивающихся стран, не имеющих выхода к морю, и 

малых островных развивающихся государств. Мы подтверждаем нашу 

приверженность развитию многосторонних отношений и международного 

сотрудничества, укреплению партнерских связей, действуя в духе глобальной 

солидарности, в частности с беднейшими и наиболее уязвимыми слоями 

населения, с целью облегчения доступа к доступной, надежной, устойчивой и 

современной энергии для всех. 

 

8. Мы вновь подтверждаем суверенное право стран на пользование их 

энергетическими ресурсами и их право определять надлежащую политику в 

области производства и потребления энергии, учитывая, что Повестка дня на 

период до 2030 года должна осуществляться с максимальной пользой всем: как 

нынешнему, так и будущим поколениям. 

 

9. Мы отмечаем прогресс, достигнутый секретариатом Комиссии в оказании 

помощи странам, по их просьбе, в разработке национальных «дорожных карт» по 

реализации цели 7. Мы призываем государства-члены продолжать работу по 

 
4  Резолюция 70/9 Комиссии, приложение I. 

5  Там же, приложение II. 

6  ESCAP/74/27/Add.1. 
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включению, по мере необходимости, глобальных целей в области энергетики в 

национальную политику и планы. 

 

10. Мы признаем потенциал содействия использованию чистых и 

возобновляемых энергетических ресурсов и исследованиям в области технологий 

чистой энергии, а также разработке, внедрению, коммерциализации, наличию, 

доступности и ценовой приемлемости таких технологий и укрепления 

международного сотрудничества для облегчения доступа к исследованиям и 

технологиям чистой энергии, включая возобновляемые источники энергии, 

энергоэффективность, водород и его производные, такие как аммиак, хранение 

энергии, улавливание, утилизацию и хранение углерода, гражданские ядерные 

технологии, биоэнергетику с улавливанием и хранением углерода, а также 

передовые и более чистые технологии использования ископаемого топлива, 

включая технологии, позволяющие избежать, сократить и устранить выбросы 

парниковых газов, и усовершенствованные формы инфраструктуры для 

обеспечения доступной, надежной, устойчивой и современной энергии для всех 

и передовые системы энергоэффективности как части энергетического перехода 

в регионе. Мы признаем важность ускорения и расширения масштабов 

разработки, внедрения и распространения технологий использования чистых и 

возобновляемых источников энергии, включая передачу таких технологий на 

добровольной основе и на взаимно согласованных условиях. 

 

11. Мы признаем, что Повестка дня на период до 2030 года и Парижское 

соглашение дополняют и подкрепляют друг друга7. Мы также признаем, что 

чистый, устойчивый, доступный, надежный, справедливый, инклюзивный, 

равноправный и безопасный переход к использованию, а также к сохранению 

возобновляемых и чистых источников энергии соответствии с национальными 

условиями будет играть важную роль в решении проблемы изменения климата и 

обеспечении энергетической безопасности8. Мы приветствуем усилия, 

предпринимаемые в области климатических мер, связанных с энергетикой, как на 

глобальном уровне, так и во всем Азиатско-Тихоокеанском регионе. Мы 

признаем заявления правительств некоторых стран Азиатско-Тихоокеанского 

региона о намерении достичь углеродной нейтральности примерно к середине 

века. Мы призываем к принятию срочных мер в области энергетики в 

соответствии с Рамочной конвенцией Организации Объединённых Наций об 

изменении климата и Парижским соглашением, а также в соответствии с 

резолюцией 77/165 Генеральной Ассамблеи от 14 декабря 2022 года о защите 

глобального климата в интересах нынешнего и будущих поколений человечества. 

 

12. Мы признаем роль национальных правительств в разработке 

соответствующей энергетической политики в поддержку энергетических 

преобразований и достижения национальных целей устойчивого развития. 

 

13. Мы подтверждаем обязательство никого не оставлять без внимания и 

ставить человека в центр всех наших усилий, делая устойчивое развитие во всех 

его аспектах приоритетом в Азиатско-Тихоокеанском регионе в соответствии с 

Повесткой дня на период до 2030 года. Мы намерены бороться с энергетической 

бедностью и сокращать энергетическое неравенство в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе, признаем прогресс, достигнутый в регионе в сокращении разрыва в 

доступе к электроэнергии, признаем, что надежность и доступность 

 
7  См. FCCC/CP/2015/10/Add.1, решение 1/CP.21, приложение. 

8  Резолюция 79/1 Комиссии. 
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электроснабжения остается проблемой, особенно в отдаленных и недостаточно 

обслуживаемых районах, и поощряем инвестиции в автономные и мини-

электрические сети, использующие чистые и возобновляемые источники энергии 

для решения проблем доступа на «последней миле». 

 

14. Мы глубоко обеспокоены тем фактом, что около 1,2 млрд человек в 

Азиатско-Тихоокеанском регионе для приготовления пищи и отопления в 

основном используют традиционную биомассу, что имеет вредные последствия 

для здоровья и окружающей среды. Мы обязуемся расширить доступ к 

экологически чистому приготовлению пищи путем укрепления регионального и 

международного сотрудничества. 

 

15. Мы поощряем широкое распространение инициатив по повышению 

энергоэффективности во всех секторах экономики и стремимся ускорить 

реализацию политики и мер в области энергоэффективности и энергосбережения 

в соответствии с национальными условиями. Мы призываем к укреплению 

регионального сотрудничества в целях содействия инновациям, облегчения 

финансирования и поощрения ответственного потребления для ускорения 

прогресса в достижении соответствующих целей в области устойчивого развития. 

 

16. Мы особо подчеркиваем важность обеспечения развивающимся странам 

возможности добиться всеобщего доступа за счет ускоренного распространения 

недорогих, надежных, экологичных и современных источников энергии. Мы 

выступаем за обеспечение доступа к энергоресурсам в соответствии с 

национальными потребностями развивающихся стран, особенно наименее 

развитых стран и малых островных развивающихся государств, для решения 

непростой задачи обеспечения доступа к энергоресурсам в соответствии с 

конкретными потребностями каждой страны за счет мобилизации технической и 

финансовой помощи и средств, обеспечивающих практический переход к 

использованию недорогих, надежных, экологичных и современных источников 

энергии для решения проблемы отсутствия доступа к источникам энергии. 

 

17. Мы с удовлетворением отмечаем достигнутый за последнее десятилетие 

прогресс в увеличении доли чистой и возобновляемой энергии в общем объеме 

конечного энергопотребления в Азиатско-Тихоокеанском регионе и значительное 

снижение стоимости возобновляемой энергии, а также призываем содействовать 

выполнению задачи 7.2 целей устойчивого развития (к 2030 году существенно 

увеличить долю возобновляемой энергии в мировом энергобалансе). 

 

18. Мы признаем ту роль, которую природный газ может сыграть в содействии 

переходу к энергетическим системам с пониженным уровнем выбросов, где это 

применимо, в соответствии с национальными обстоятельствами и политикой и 

призываем правительства повышать энергетическую безопасность посредством 

распространения передовой практики и знаний, касающихся безопасности 

поставок и потребления газа, в более широком контексте перехода к 

энергетическим системам с пониженным уровнем выбросов в соответствующих 

случаях. 

 

19. Мы подчеркиваем важность мер по повышению энергетической 

безопасности и доступности энергии в регионе, в том числе путем содействия 

развитию свободных, открытых, прозрачных, стабильных и конкурентных 

энергетических рынков, регионального сотрудничества, диверсификации 

источников энергии, создания региональных цепочек поставок, расширения 
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маршрутов поставок и развития устойчивой инфраструктуры, включая 

модернизацию и расширение сетей передачи электроэнергии. 

 

20. Мы предлагаем государствам-членам и другим соответствующим 

заинтересованным сторонам рассмотреть возможность принятия 

соответствующих мер для обеспечения применения Принципов и требований 

Системы управления ресурсами Организации Объединенных Наций9. 

 

21. Мы признаем, что некоторые полезные ископаемые, материалы и 

технологии являются критически важными для энергетического перехода и что 

необходимо поддерживать надежные, ответственные и устойчивые цепочки 

поставок таких полезных ископаемых и материалов, а также полупроводников и 

связанных с ними технологий в соответствии с принципами рыночной экономики, 

с учетом национальных условий и правил международной торговли при 

соблюдении суверенных прав стран. В этой связи мы поддерживаем 

добровольное и взаимосогласованное распространение технологий, повышение 

квалификации, обогащение у источника и увеличение финансовых потоков для 

решения проблемы нехватки капитальных, человеческих или технических 

ресурсов, а также усилия по их устойчивому производству с целью увеличения 

создания местной стоимости за счет бенефикации. Мы также поддерживаем 

исследования и разработки, направленные на повышение эффективности, 

увеличение масштабов обогащения на месте добычи, развитие циркулярности и 

создание устойчивых альтернатив для поддержания баланса в цепочке поставок 

таких минералов и материалов. Мы подтверждаем необходимость снижения 

потенциального негативного воздействия на людей и окружающую среду и 

намерены использовать многостороннее сотрудничество, а также сотрудничество 

в Азиатско-Тихоокеанском регионе. 

 

22. Мы вновь подтверждаем важность энергетической связуемости и 

потенциальный вклад трансграничной торговли энергоресурсами в Азиатско-

Тихоокеанском регионе в достижение цели 7, где это применимо. Мы отмечаем 

усилия Комиссии по поддержке реализации Региональной «дорожной карты» по 

связуемости энергосистем: содействие обеспечению трансграничной 

электроэнергетической связуемости в интересах устойчивого развития10, а также 

вехи, установленные в каждой из ее стратегий. Мы предлагаем государствам-

членам способствовать дальнейшему развитию региональной связуемости 

энергосистем и торговли для реализации стратегий, содержащихся в 

Региональной «дорожной карте», где это применимо. Мы приветствуем 

региональные усилия по укреплению взаимосвязи между регионами. 

 

23. Мы подтверждаем важность вовлечения молодежи и возглавляемых 

молодежью и ориентированных на ее интересы организаций в деятельность 

Организации Объединенных Наций на национальном, региональном и 

международном уровнях, включая осуществление настоящей Декларации 

министров, а также региональных и национальных «дорожных карт» для 

достижения цели 7.  

 

24. Мы признаем роль региональных энергетических организаций и инициатив 

в развитии энергетического сотрудничества и продолжаем усилия по содействию 

обмену передовым опытом и развитию обмена знаниями и диалога между 

 
9  Резолюция 2023/19 Экономического и Социального Совета, приложение. 

10  ESCAP/CE/2021/4, приложение. 
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государствами-членами. Мы призываем государства-члены укреплять 

существующие региональные структуры, способствующие проведению 

политических диалогов по передовому опыту и координации усилий, 

направленных на продвижение практики устойчивой энергетики и решение 

общих задач, связанных с достижением цели 7 в Азиатско-Тихоокеанском 

регионе. 

 

25. Мы высоко оцениваем усилия региональных и субрегиональных 

организаций по укреплению регионального энергетического сотрудничества и 

предлагаем им, с учетом глубоких и сложных проблем в области энергетической 

безопасности, существующих в Азиатско-Тихоокеанском регионе, коллективно 

работать над решением этих проблем в соответствующих случаях в целях 

содействия устойчивому развитию и экономическому процветанию всех стран 

региона. 

 

26. Мы подчеркиваем важность установления государственно-частного 

партнерства и взаимодействия с основными группами и другими 

заинтересованными сторонами, по мере необходимости, в процессах 

энергетического планирования, разработки и реализации политики. 

 

27. Мы просим Исполнительного секретаря оказать поддержку государствам-

членам в реализации настоящей Декларации министров путем: 

 

a) проведения аналитических исследований по вопросам ключевых 

энергетических тенденций и возникающих в этой области вопросов в Азиатско-

Тихоокеанском регионе, а также проведения сбора и обобщения актуальной 

информации и данных в области энергетики, в том числе используя Азиатско-

Тихоокеанский портал по энергетике, с тем чтобы обеспечить содержательные 

межправительственные дискуссии; 

b) тесного сотрудничества с государствами-членами, 

межправительственными организациями, ООН-Энергетика и другими 

соответствующими международными, региональными и многосторонними 

организациями в соответствии с мандатом Комиссии и продолжать развивать 

сотрудничество между государствами-членами в регионе в целях эффективной 

реализации цели 7 и других целей, связанных с энергетикой, в том числе, в 

соответствующих случаях, через партнерство с многосторонними банками, 

фондами и программами развития, структурами частного сектора, основными 

группами и другими заинтересованными сторонами; 

c) продолжения оказания поддержки деятельности Рабочей группы 

экспертов по энергетической связуемости и Рабочей группы экспертов по 

всеобщему доступу к современным энергетическим услугам, возобновляемым 

источникам энергии, энергоэффективности и более чистому использованию 

ископаемого топлива; 

d) продолжения по просьбе государств-членов, разработки 

национальных «дорожных карт» по достижению цели 7 и оказания им помощи в 

разработке и реализации их долгосрочных стратегий по обеспечению 

справедливого, устойчивого, доступного, инклюзивного, равноправного и 

безопасного перехода к энергетике. 

 

28. Мы также просим Исполнительного секретаря созвать четвертый Азиатско-

Тихоокеанский энергетический форум на уровне министров в 2027 году. 

____________________ 


